	ДОГОВОР

О МОРСКОЙ ПЕРЕВОЗКЕ

№ ____________   от _______________2011

Общество с ограниченной ответственностью «ЮПитер», являющееся Линейным Агентом судоходной компании “UCS Holding OU” и именуемое в дальнейшем «Агент», в лице Генерального директора Старовойтова Д.В.  действующего на основании Устава, c одной стороны, и _______________________________, именуемый в дальнейшем «Заказчик», в лице ___________________________, действующего на основании ____________________________, с другой стороны, заключили настоящий  Договор  о нижеследующем :


	CONTRACT

FOR SEA TRANSPORTATION

№ ____________ dd.  ____________2011

“UPiter” Ltd., as the Liner Agent for shipping company “UCS Holding OU”, hereinafter referred to as “Agent”, represented by Dmitrii V.Starovoitov, General director acting on grounds of the Charter, on the one hand, and ______________________________________, hereinafter referred to as “Customer”, represented by __________________________, acting on grounds of  ______________________________________, on the other hand, have herein agreed about following: 



	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА.

1.1. Настоящий Договор регулирует порядок и условия взаимодействия Сторон при организации Агентом морской перевозки экспортных/импортных/транзитных грузов Заказчика на судах судоходной компании “ UCS Holding OU ”, перевалка и обработка которых осуществляется через ОАО «Морской Порт «Санкт-Петербург», ЗАО «ПКТ», ОАО «Петролеспорт», ОАО «Судостроительный завод «Северная Верфь», СВХ/ПЗТК ООО «Русмарин-Форвардинг»,  СВХ ОАО «КЦТЛ» и ОАО «Морской Торговый Порт Усть-Луга» (далее по тексту указанные пункты перевалки именуются «Терминал»). 

1.2.  Агент принимает на себя организацию перевозки экспортных/импортных/транзитных грузов по заявкам Заказчика. Заказчик гарантирует, что распоряжается грузом на законном основании. 

1.3. Письменная заявка на перевозку направляется Агенту в оригинале либо посредством  факсимильной связи. Агент рассматривает каждую заявку в течение 2 (Двух) рабочих дней с момента получения и уведомляет Заказчика посредством факсимильной связи о ее принятии/непринятии.
	1. CONTRACT’S  SUBJECT.

1.1. This present Contract shall govern the procedure and conditions  of interaction between the Parties arising from arrangement by Agent for Customer his export/import/transit cargoes sea transportation at vessels of shipping company “UCS Holding OU”, if  transshipment  and handling operations with such  cargoes  is  carried out  at OJSC “Sea port “Saint-Petersburg”, CJSC “FCT”, OJSC “Petrolesport”, OJSC “Shipbuilding  yard “Northern warf”, SVH/PZTK “Rusmarine-Forwarding” Ltd., SVH OJSC “KZTL”  & OJSC “Sea port “Ust-Luga” (hereinafter all said places of transshipment referred to as the  “Terminal”).

1.2. The Agent shall undertake to arrange export/import/transit cargoes transportation as per orders of the Customer. The Customer shall guarantee he has a lawful title in the cargo.  

1.3. Any order on transportation shall submit to the Agent in writing as an original or by means of fax. The Agent shall consider each and any order during Two (2) working days after receipt and shall notify the Customer about its acceptance/rejection by means of fax.



	2. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН.

2.1.    Обязанности Агента:

2.1.1. Предоставляет Заказчику на основании его запросов информацию о ставках, которые оговариваются отдельно по каждой конкретной перевозке.

2.1.2. В случае принятия заявки на организацию перевозки принимает грузы Заказчика для перевозки на морских судах судоходной компании “ UCS Holding OU ”.

2.1.3. Осуществляет оформление коносаментов.

2.1.4. Организует морскую перевозку грузов Заказчика в соответствии с условиями выданных  коносаментов.

2.1.5. Выставляет Заказчику счета (в том числе за фрахт) в соответствии с оговоренными ставками.

2.1.6. Известить Заказчика о прибытии в его адрес контейнеров и грузов. 

2.1.7. Разрешить выдачу контейнеров и  грузов только при предоставлении Заказчиком всех необходимых документов и производства им оплаты счетов Агента.

 2.1.8. В согласованное Сторонами время принять порожние контейнеры на складе, указанном в коносаменте, а если Агентом письменно было указано иное место сдачи порожнего контейнера – в указанном месте.

2.1.9.  Собрать с Заказчика фрахт (плату за перевозку груза морским транспортом), в случае, если это предусмотрено условиями коносамента и осуществить его перевод перевозчику. 
	2. PARTIES OBLIGATIONS.

2.1.    Agent’s Obligations:

2.1.1. Shall furnish the Customer with rates for cargo’s transportation according to his inquiries, rates shall be agreed for each transportation separately.

2.1.2. In case of acceptance of Customer’s order on transportation shall accept Customer’s cargoes for transportation at vessels of shipping company “UCS Holding OU”.

2.1.3. Shall issue a Вill of Lading.

2.1.4. Shall arrange sea transportation of Customer’s cargoes as per terms of issued Bills of Lading.

2.1.5. Shall bill invoices to the Customer (freight included) according to agreed rates.

2.1.6. Shall notify the Customer on arrival of containers and cargoes to his address. 

2.1.7. Shall release containers and cargoes only after submitting by the Customer all and any necessary document as well as after payment of invoices billed by the Agent. 

2.1.8. On agreed time shall accept empty containers at the warehouse pointed out in Bill of Lading and if Agent has indicated in writing another place for receipt of empty container- at the said place.  

2.1.9. Shall collect freight (payment for sea transportation of cargo) from the Customer if stipulated by the Bill of Lading and to remit it to the carrier.  

	2.2. Обязанности Заказчика:

2.2.1. По требованию Агента предоставляет информацию о готовности груза до момента его погрузки на судно.

2.2.2. Проводит документальное и таможенное оформление грузов.

2.2.3. Оплачивает счета Агента в течение 5 (Пяти) банковских дней после выставления счета.
	2.2. Customer’s Obligations:

2.2.1. On demand of the Agent shall furnish him with the information regarding readiness of cargo before loading on the vessel.

2.2.2. Shall draw up necessary documents and shall provide customs clearance of cargoes. 

2.2.3. Shall arrange payment against invoices of the Agent within Five (5) banking days after billing. 

	Оплатить фрахтовую составляющую по выгрузке контейнеров, а также штрафные санкции за просрочку возврата контейнеров (демерредж) согласно ставкам, указанным в приложении к настоящему договору, оплатить Агенту фрахт (плату за перевозку груза морским транспортом) в случае, если это предусмотрено условиями коносамента. Оплата демерреджа производится по усмотрению Агента либо на счет последнего, либо непосредственно судоходной линии.
	To pay unloading being a part of freight as well as fine for delay in return of containers (demurrage) as per rates indicated into the appendix to the present contract, to pay freight (payment for sea transportation of cargo) if stipulated by Bill of Lading. Demurrage shall be remitted to the account of Agent or directly to the account of shipping company, at discretion of the Agent.



	2.2.4. Возвратить порожние контейнеры на склад, указанный Агентом в письменной форме.

При нарушении настоящего пункта Договора Заказчик возмещает Агенту все возможные расходы, в том числе расходы на хранение, погрузку и разгрузку порожних контейнеров, а также производит возврат таких контейнеров на склад, указанный Агентом, за свой счет.
	2.2.4. Shall return empty containers to the warehouse indicated by the Agent in writing.

Otherwise, the Customer shall reimburse to the Agent all and any possible charges including storage, loading and unloading of empty containers and also shall return such containers at his expense to the warehouse pointed out by the Agent. 

	2.2.5. После разгрузки собственными силами и за свой счет произвести очистку возвращаемых контейнеров от остатков груза и сепарационного материала, а также от наклеек и иных отметок. В противном случае Заказчик обязуется выплатить штраф из расчета USD 69,50 за 20-футовый контейнер и USD 89,51 за 40-футовый контейнер. Обе данные ставки приведены с учетом НДС (стоимость работ USD 58,90 + НДС 18% в сумме USD 10,60 по 20-футовому контейнеру и USD 75,86 + НДС 18 % в сумме USD 13,65 по 40-футовому контейнеру).

2.2.6.  Известить Агента о дате вывоза контейнеров с Терминала или о дате перетарки контейнеров, не позднее, чем за день до даты вывоза или растарки контейнеров

2.2.7. После вывоза контейнеров с Терминала, письменно извещает об этом Агента для получения окончательного подтверждения места возврата порожних контейнеров. В случае его изменения Агент в этот же день извещает об этом Заказчика.

2.2.8. Не производить без согласования с Агентом передачу контейнеров в пользование третьим лицам и не использовать их для перевозки сторонних грузов.


	2.2.5. After unloading, shall clear containers to be returned from remains of cargo and separation materials, labels and other notes also. Otherwise, the Customer shall pay fine at the rate USD 69,50 per each 20’ container and USD 89,51 per each 40’ container. Both rates are included VAT (USD 58,90 + VAT 18 % in the amount USD 10,60 per 20’ container and USD 75,86 + VAT 18 % in the amount USD 13,65 per 40’ container).

2.2.6. Not later 1 (One) day before removal of containers from the Terminal or restuffing of containers shall notify the Agent on it. 

2.2.7. Shall advice the Agent in writing after removal of containers from the Terminal to receive the final confirmation on place of return for empty containers. In case of alteration of such a place the Agent the same day shall notify the Customer about it. 

2.2.8. Without permission of the Agent shall not deliver containers to the 3-rd parties and not use them for transportation of other cargoes.

	3. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН.

3.1. За полное или частичное неисполнение своих обязательств по настоящему Договору Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством РФ, положениями международных Договоров и Конвенций, а также условиями оформленного на перевозку коносамента. 

3.2. До полного поступления денежных средств по Договору от Заказчика, Агент вправе не осуществлять выдачу коносамента, а также выдачу груза в порту назначения.

Расходы, связанные с наложением удержания на груз, оплачиваются за счет Заказчика, либо за счет груза.

3.3. Стороны настоящего Договора пришли к соглашению считать контейнер утраченным в случае не возврата Заказчиком в место, указанное Агентом, в течение 30 (Тридцати) суток с момента получения. 

В этом случае Заказчик выплачивает Агенту за утраченный контейнер следующие суммы:

2800 ЕВРО - 20-футовый контейнер (DV);

5500 ЕВРО - 40-футовый контейнер(DV);

6000 ЕВРО - 40-футовый «высокий» контейнер(HC);

36000 ЕВРО - рефрижераторный контейнер, танк-контейнер, OPEN-TOP, FLAT RACK.

В случае утраты контейнера оплата его стоимости не освобождает Заказчика от оплаты демерреджа. При этом последним днем расчета демерреджа будет считаться день оплаты Заказчиком счета за утраченный контейнер.

3.4. Заказчик несет ответственность за повреждение контейнера, произошедшее по его вине. Бремя доказывания невиновности Заказчика в повреждении / утрате контейнера возлагается на Заказчика.

Оценка повреждения производится контейнеровладельцем или экспертом, привлекаемым Агентом. Оплата оценки относится на счет Заказчика. По результатам оценки составляется Акт, на основании которого принимается решение о ремонте контейнера или невозможности такового (в этом случае контейнер считается утраченным).

В случае невозможности ремонта контейнера и, как следствие, исключения его из контейнерного парка, контейнер считается утраченным, и Заказчик выплачивает Агенту суммы, указанные в пункте 3.3 Договора. 

3.5. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение обязательств по Договору в случае действия обстоятельств непреодолимой силы. К данным обстоятельствам Стороны относят чрезвычайные и непредотвратимые при данных условиях обстоятельства, включая, но не ограничиваясь: война и военные действия, террористический акт, землетрясение, наводнение, эпидемия, блокада, нормативные акты  или действия властей, а также любые иные обстоятельства, находящиеся вне контроля Сторон. 

Надлежащим доказательством возникновения  и продолжительности таких обстоятельств будут документы, выдаваемые полномочными органами региона (страны), где имеют место соответствующие обстоятельства. Такие документы предоставляются Стороной, заявляющей об обстоятельствах непреодолимой силы. 


	3. PARTIES RESPONSIBILITY.

3.1. The Parties shall bear responsibility for full or partial failure to perform its obligations under the present Contract according to Russian legislation in-force, provisions of international Treaties and Conventions as well as terms of Bill of Lading issued for transportation. 

3.2. The Agent shall be entitled not to release Bill of Lading or not to release cargo at the port of destination before receiving payment. 

Any expenses following from putting the lien shall be at the expense of the Customer or cargo.

3.3. Parties have agreed to deem a container as a lost one if it’s not returned at the place stipulated by the Agent within Thirty (30) days after receipt. 

In such a case Customer shall pay to Agent for the lost container as follows:

2800 EUR  - 20’ container  (DV);

5500 EUR  - 40’ container  (DV);

6000 EUR  - 40’ container  (HC);

36000 EUR  -  refrigerated container, tank-container, OPEN-TOP, FLAT RACK.   

Payment for the lost container shall not release Customer from payment of demurrage.  The day of payment for lost container shall be deemed as the last day for calculation of the demurrage. 

3.4. Should any damage or loss of container arises through the fault of the Customer the latter shall bear responsibility for such damage or loss. The Customer shall bear a burden of proof his   innocence in damage / loss of the container. 

Appraisal of damage is to be carried out by the Containerowner or by an Expert, calling by the Agent.  Appraisal shall be at the Customer’s account. An Act shall be drawn up as a result of appraisal. Decision about repairing of a container or   impossibility of that shall be made on the ground of the said Act (container is deemed as a lost one). 

If a container declares unrepairable and should be excluded from the container’s depot therefore it shall be deemed as a lost one and the Customer shall pay to the Agent amounts as stipulated in paragraph 3.3 of the Contract.               

3.5. Neither party shall be liable for non-fulfillment of their obligations under the present Contact in case of force-majeure circumstances. The Parties shall deem as force-majeure circumstances any circumstance being extraordinary and unavoidable under present conditions, including but not limited war and military operations, act of terrorism, earthquake, flood, epidemic, blockade, normative acts or actions of authorities as well as any other circumstances being out of control of the Parties.

Documents issued by the authorized authority of the region (country) where the said circumstances may arise shall be deemed as proper evidence of commencement and duration of the said circumstances. The party referred to the said circumstances shall submit such documents. 

	4. ДЕЙСТВИЕ ДОГОВОРА.

4.1. Действие договора начинается с момента его подписания и заканчивается 31 декабря текущего календарного года.
	4. VALIDITY OF THE CONTRACT.

4.1. This Contract shall be valid from the date of its signing and shall expire on December 31 of the present calendar year.

	4.2. В том случае, если по окончании каждого календарного года ни одна из сторон письменно не заявит о своем намерении расторгнуть настоящий договор, он будет считаться пролонгированным на каждый последующий календарный год.
	4.2. The present Contract shall be automatically prolonged for each next calendar year unless neither party declares its cancellation in writing. 



	4.3. Каждая из сторон может досрочно расторгнуть настоящий договор, проинформировав другую сторону письменно за 30 дней до фактического расторжения.


	4.3. Each Party shall be entitled to cancel the contract subject to 30 days prior written notice to be given to other party.



	5. РАСЧЁТЫ МЕЖДУ СТОРОНАМИ.

5.1. Заказчик оплачивает счета Агента по заранее оговоренным ставкам. Ставки согласуются в долларах США, ЕВРО или в рублях РФ. 

5.2. Все счета по Договору выставляются и расчеты производятся в Рублях РФ по курсу, установленному  ЦБ РФ на день выставления счета. 

При оплате сумм, подлежащих переводу в Линию (фрахт, демерредж, плата за утраченный контейнер и т.д.) взимается дополнительно 3 % (НДС в том числе) на конвертацию Рублей РФ в Доллары США/ЕВРО.

5.2. Банковская комиссия за перевод денежных средств по настоящему Договору относится на счет плательщика.

5.3. Заказчик осуществляет оплату счетов Агента не позднее 5 (Пяти) банковских дней с момента выставления счета Агентом.

5.4. Агент имеет право в каждом отдельном случае в зависимости от условий перевозки определять сроки оплаты Заказчиком выставленных счетов.

5.5. Подтверждением факта оказания услуг (выполнения работ) является Акт, подписанный Сторонами.


	5. MUTUAL SETLEMENTS.

5.1. The Customer shall pay against invoices of the Agent as per agreed rates. Rates shall be in US dollars, EURO or in Russian Roubles.

5.2. All and any invoices and payments under the Contract shall be in Russian Roubles at the rate of Central Bank of RF for the date of invoice. 

In case of payment in Russian Roubles any sum to be remitted to Line (freight, demurrage, payment for lost container etc.) Customer shall pay additionally 3 % (VAT included) for converting Russian roubles into US Dollars/UER. 

5.2. The bank commission and other bank charges shall be for the account of the payer.

5.3. The Customer shall make payments within Five (5) banking days after billing. 

5.4. The Agent shall be entitled in every case depending on conditions of transportation to fix terms of payment for the Customer. 

5.5. Act to be signed by the Parties  shall be deemed  as confirmation of the fact that the services (works) were provided (performed).

	6. СПОРЫ.

6.1. По всем вопросам, неурегулированным Договором, в том числе при разрешении споров  и разногласий, Стороны руководствуются действующим законодательством РФ.

6.2.  Споры, которые могут возникнуть между Сторонами в связи с исполнением настоящего Договора, рассматриваются в Аpбитpажном суде г. Санкт-Петербурга и Ленинградской области на основе положений законодательства РФ.
	6. DISPUTES.

6.1. For all and any issues not stipulated by this Contract as well as for the purpose of resolving disputes and differences the Parties shall apply Russian law in force.

 6.2. Any disputes which may arise in the course of performing this Contract shall be submitted for settlement by State Arbitrary Court of Saint-Petersburg and Leningrad region in accordance with material and procedural legislation of RF. 

	7. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ.

7.1. Настоящий договор составлен и подписан в двух экземплярах на русском  и английском языке по одному для каждой из сторон. Стороны пришли к соглашению, что текст на русском языке имеет приоритет в случае разночтений.

7.2. Стороны настоящего Договора согласились считать документы, переданные/полученные с помощью средств факсимильной связи, действительными и имеющими обоюдную юридическую силу.

Агент не обязан доказывать факт передачи извещений, уведомлений, счетов, счетов-фактур и /или иных документов, упомянутых в настоящем Договоре и/или связанных с его исполнением, по факсимильной связи, при наличии у него стандартной квитанции факсимильной связи о передаче сообщения на номер факса Заказчика и/или электронной почтой, при наличии у него копии электронного письма, в виде распечатки с датой и временем передачи на электронный адрес (адреса), указанные в настоящем Договоре.


	7. FINAL PROVISIONS.

7.1. The present Contract is made and signed in two originals of the same legal value in Russian and English languages one original for each party.  The Parties have agreed Russian text shall prevail in case of variant reading.

7.2. The Parties of the Contract have agreed to consider any document sent/ received by means of fax as valid document having mutual legal force. 

Upon consideration of claims and solving disputes at courts the Agent shall be not obliged to prove the fact of transfer of notices, invoices and / or other documents mentioned in the contract and / or connected with its execution by means of fax if Agent has a standard receipt of fax machine on facsimile transmission of those to the Customer’s fax number and/ or by means of e-mail if Agent has a copy of e-mail letter in the form of printing with date and time of transmission to the Customer’s e-mail address (addresses) indicated in the contract.

	8. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН.
	8. LEGAL ADDRESSES AND BANK

DETAILS OF THE PARTIES 

 

	АГЕНТ: ООО «ЮПитер»

198188, Санкт-Петербург, Дорога на Турухтанные острова, д. 24, корп. 6.

Тел.  +7 (812) 3262065

Факс +7 (812) 3262066

ИНН   7838330360

КПП   783801001 

ОГРН  1057811886164

Филиал «Северная столица»

ЗАО «Райффайзенбанк» в г. Санкт-Петербурге

Расчетный счет: 40702810703000412401 

Корреспондентский счет: 30101810100000000723  

БИК 044030723

ОГРН 1057811886164

ОКПО 77700009
Эл.почта: postmaster@rusmarine.ru
Тел. горячей линии:  +7 (812) 326 20 59


	AGENT: “Rusmarine” Ltd.

24/6 Turuhtan Island Road

St-Petersburg, 198096, Russia 

Tel. +7 (812) 3262065

Fax +7 (812) 3262066

INN Code 7838330360

CPP 783801001

OGRN Code 1057811886164

Bank: Branch “Severnaya stolitsa” of ZAO Raiffeisenbank in the city of St. Petersburg

RUR Account:  40702810703000412401

Correspondent account: 30101810100000000723  

BIC 044030723

OGRN Code 1057811886164

OKPO 77700009
E-mail: postmaster@rusmarine.ru
Customer Service:  +7 (812) 326 20 59


	ЗАКАЗЧИК:


	CUSTOMER:  

	
	

	AGENT
АГЕНТ

Генеральный директор

General Director 

Усков Д.Г.

Dmitry G. Uskov
        Seal

        Печать


	CUSTOMER

ЗАКАЗЧИК

______________

______________

______________

______________

        Seal

        Печать


